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Abstract

In this study, a comparative translation analysis of selected verses (Ayat 1-18) of Surah At-Taghabun has
been conducted by using Skopos Theory, while the Urdu translations of Javed Ahmad Ghamidi and
Muhammad Taqi Usmani have been taken. This research aims to explore the strategies of both type of
translators for the purpose of translation of the Qur'anic text in Urdu. The selected verses are analyzed
using qualitative comparative methodology and the analytical framework of Skopos Theory which consists
of Skopos (SK), Audience Orientation (AQO), Literal Translation (LT), Interpretive Translation (IT),
Functional Equivalence (FE), Fidelity (FD), Coherence (CO), Explicitation (EX), Translator's Role (TR),
and Contextual Adaptation (CA). The analysis shows that even both translations are faithful to the semantic
and theological meaning of the Arabic source text, but they are different from each other in terms of purpose,
stylistic approach and audience. Ghamidi's translation has sought mostly for coherence, readability,
conceptual clarity, and contextual adaptation for contemporary readers of Urdu. Taqi Usmani on the other
hand translates the Qur'an with a greater emphasis on literal accuracy, maintaining the rhetorical structure
of the Arabic language, and a traditional devotional style. The findings also indicate that there are
functional and Skopos differences between the two translations, not doctrinal ones. Based on the findings
of the study, Skopos Theory is an effective theory in the study of variation in Qur'anic translation because
it has shown how the purpose of translation and the target language influence in the choice of linguistic,
stylistic, and interpretative aspects of translation. Furthermore, the research advances and enriches the
field of Translation Studies by providing a systematic verse-wise comparative study of Urdu Qur anic
translation based on a well-designed and well-structured coding framework of Skopos theory.
Keywords: Skopos Theory, Urdu Qur'an Translation, Functionalist Translation Theory, Comparative
Translation Analysis, Translation Strategies, Functional Equivalence, Audience Orientation.
1.0 Introduction

Translation is not just the process of converting from one language to another, but it is a
communicative process that is aimed at and influenced by context, audience, culture and purpose.
The focus of the current Translation Studies has shifted from equivalence-based theories to
functional theories which put emphasis on the purpose and function of translation. Of these, one
of the most well known models is Skopos Theory, which was developed by Hans J. Vermeer and
further developed by Christiane Nord. According to the theory, translator's strategies and methods
depend on the purpose (Skopos) of the translation. Translation should not be judged only on
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linguistic equivalence but also in terms of communicative function, audience orientation,
coherence and intended effect, as per Skopos Theory. This is particularly significant in translating
religious texts such as the Qur'an, which are also theological, rhetorical and complex in their
meaning. Therefore, translators need to consider both fidelity and clarity and accessibility of the
target text for the target readers when translating. There are many translation goals and
expectations for the Urdu translated Qur'an. A translator can work on literally translating the Arabic
language or on making the concept understandable and readable. Here, the Urdu of Javed Ahmad
Ghamidi and Muhammad Taqi Usmani provide us with a solid basis of comparison. Both
translators have been true to the meaning of the Qur’an, but there are differences in their language,
style and communication.

Overall, Ghamidi's translation tends to be reader-oriented and explanatory, adopting the
coherence, fluency and ease of reading that are prevalent in the modern reader's mind in Urdu. On
the contrary, Taqi Usmani translated in a more traditional way, and tried to maintain as much as
possible the classical terminologies and exegetical conventions and the form of the text. Their
varying orientations make them especially appropriate for examination in the context of Skopos
Theory, but also for examination in other contexts. The present study adopts Skopos Theory to
compare the selected verses (Ayat 1-18) of Surah At-Taghabun between Urdu translation of
Ghamidi and Taqi Usmani. The analysis is based on the following key functional categories:
Purpose (SK), Audience Orientation (AO), Literal Translation (LT), Interpretive Translation (IT),
Functional Equivalence (FE), Fidelity (FD), Coherence (CO), Explicitation (EX), Translator's Role
(TR), Contextual Adaptation (CA). These categories help us to systematically analyze the effect
of the translational purpose on linguistic and communicative options. The following verses were
chosen because they represent a variety of concepts that are highly appropriate for analysis:
theological, moral, rhetorical warning, eschatological, and doctrinal. The research uses qualitative
comparative methodology research that is used to investigate what factors cause differences
between the two translations, namely the communicative purpose and the orientation of the
audience, instead of theological disagreement.

In addition, the study has made significant contribution to the study of Translation Studies
in the context of modern Urdu translations of Qur'an.Moreover, the study has made a systematic
Skopos based analysis on modern Urdu translations of Qur'an. Most of the studies in the past have
written about general discussion about Skopos Theory and English translation of the Qur'an,
comparatively not much attention has been given to detail functional analysis of Urdu translation
of the Qur'an. The study compares the translations of Ghamidi and Taqi Usmani to reveal the
impact of different functions on the creation of different styles, styles that produce different
communicative effects and that reproduce the meaning of the holy text.

1.1 Research Questions

This study examines the following research questions:

1. How can the translations of Ghamidi and Taqi Usmani be analyzed through the lens of

Skopos Theory?

2. What are the similarities and differences between the use of the Skopos-based strategies

(LT, IT, FE, FD, CO, AO, EX, TR, CA) in the two translations?

3. What is the Skopos (purpose and audience orientation) of each translator and how does it
impact the meaning, structure and communicative function of the translated Qur'anic text?
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1.2 Research Objectives
1. To explore the translation strategies employed by skilled translators Javed Ahmad Ghamidi
and Muhammad Taqi Usmani in the selected verses (Ayat 1-18) of Surah At-Taghabun from
the perspective of Skopos Theory (SK).
2. To recognize and to compare some Skopos-based translation strategies, such as: Literal
Translation (LT), Interpretive Translation (IT), Functional Equivalence (FE), Fidelity (FD),
Coherence (CO), Audience Orientation (AO), Explicitation (EX), Translator's Role (TR),
Contextual Adaptation (CA) in both translations.
3. To examine the influence of difference in Skopos (purpose) and target audience on the
choice of language, style and function in Urdu translations of the selected Qur'anic verses.
Literature Review.
1.3 Significance of the study
The contribution of this study is important since it is one of the many studies concerning the
translation of Qur'an from a functionalist view. There are several studies on the translation of the
Qur'an based on equivalence-based approaches, but not as much research has been done applying
Skopos Theory to the Urdu translations of the Qur'an. This research extends the use of a
functionalist approach in the field of religious translation in which selected verses (Ayat 1-18) of
Surah At-Taghabun have been translated by the two selected translators, Javed Ahmad Ghamidi
and Muhammad Taqi Usmani. The study also has significance to Translation Studies as it utilizes
a structured analytical framework, which is based on Skopos Theory that contains nine elements:
Skopos, Audience Orientation, Literal Translation, Interpretive Translation, Functional
Equivalence, Fidelity, Coherence, Explicitation, Translator's Role and Contextual Adaptation. It
offers a systematic approach to studying the translator's decision-making process related to
linguistic and stylistic issues in translation in the light of the purpose and expectations of the target
text reader. Also, the research provides much insight into the present day Urdu translations of the
Qur'an by enumerating the differences and similarities between two prominent translators of the
Qur'an. The results show that differences in translation are more related to variations in
communicative purpose and audience orientation instead of to theological disagreement. Thus, the
research contributes to the enhancement of understanding of the impact of functional
considerations on translation of the Qur'an.
Lastly, this research can prove to be helpful for the future researchers, translation scholars, students
of Applied Linguistics and translators who are interested in the functionalist approaches to
religious translation. It also raises awareness to conduct more in-depth research on the Urdu
translations of the Qur'an and systematic analysis techniques on the theories of modern
translations.
2.0 Literature Review

Translation Studies has shifted from equivalence-based theories to functional and purpose-
oriented theories, which focus on communicative purpose, audience expectations and context in
translation. One of the most influential models of purposeful translation analysis, together with
Hans J. Vermeer, has been developed by Christiane Nord. The theory suggests that translation
strategies can be decided with respect to the function of the target text and not necessarily because
of linguistic correspondence between the target and source texts. Nord (2014) stresses the
importance of assessing translation in both functional and fidelity aspects to the source text. Her
research emphasizes the significance of orientation to audience and coherence, especially in
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situations where the translator is faced with the challenge of maintaining fidelity while also being
effective. Theological, linguistic, and rhetorical issues in religious translation also exist, as
religious translators need to strike a balance between accuracy and clarity, as Agliz suggests
(2015). The studies are all examples of translation as an interpretive and communicative process.
Equivalence is further discussed by Alfaori (2017) who doubts whether absolute equivalence
between languages is possible and proposes that the translation of a text always involves
interpretive reconstruction. Similarly, Munday, Ramos Pinto, and Blakesley (2022) highlight that
text type, audience expectations, communicative purpose, and sociocultural background are all
factors that impact translation decisions. All these studies confirm the functionalist approach,
which places emphasis on the translation as a process of transfer of meaning, not just linguistic
forms.

Theory of Skopos has increasingly been applied to the field of translation of the Qur'an in
recent research. According to Khamis, Ramchahi and Yusoff (2023), literal and interpretive
translation are not mutually exclusive methods but rather can be complementary and dependent on
factors such as context and meaning. As Hassan et al. (2024) show, translators often use adaptation
and explanatory strategies to make meanings of the Qur'anic text comprehensible to the target
readers, albeit this may be viewed as a threat to fidelity by Singh (2024), who believes that Skopos
Theory is applicable to sacred texts because functional variation does not always compromise
fidelity. In the same vein, Almoghirah (2024) demonstrates how translators employ strategies for
literal translation, addition and compensation to maintain the rhetorical effects of the Qur'an.
Reflecting recent developments, Abdelkarim et al. (2025) insist that fidelity should be interpreted
as the retention of meaning and function rather than of the exact words.

These studies, although they have made great contributions to the understanding of
functional translation and Qur'anic translation, there are still a number of limitations. While many
are merely theoretical, others are more developed and look at one linguistic or rhetorical feature,
or a particular collection of features. Moreover, most of the Skopos analysis of translation of the
Qur'an focuses on English rather than Urdu translations. In addition, Urdu-based analysis of
translation of Qur'an is comparatively less of focus as compared with English translations. There
are very few studies that use a systematic coding system that allows for the study of multiple
functional dimensions. The aim of the present study is to fill this gap by applying the structured
Skopos based analytical framework on the selected verses of Surah At-Taghabun (Ayat 1 — 18) in
Javed Ahmad Ghamidi and Muhammad Taqi Usmani Urdu translations. The study classifies the
elements of translation purpose into 10 categories: Purpose (SK), Audience Orientation (AO),
Literal translation (LT), Interpretive translation (IT), Functional Equivalence (FE), Fidelity (FD),
Coherence (CO), Explicitation (EX), Translator's role (TR), and Contextual adaptation (CA) and
uses these categories to analyse the effect of the translation purpose on the choice of linguistic and
communicative features. In so doing it adds to the existing research on functional approaches to
Qur'an translation and adds to the understanding of the Qur'an translations in Urdu in the modern
times.

2.1 Theoretical Framework

This study is based on Skopos Theory which has been developed by Hans J. Vermeer and
further expanded by Christiane Nord. The Skopos Theory predicts that translation strategies a
translator uses are dependent on the function of the target text, which determines translation act,
as it is a goal-oriented activity. The theory is not only about the linguistic equivalence of the target
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and source texts, but also about the communicative function of the target text, the audience's
expectations, and the context in which the translation takes place.

In the present study Skopos Theory is used as the key analytical approach to examine the
effect of the translator's task on the linguistic, stylistic and communicative decisions of the Urdu
translators of selected verses (Ayat 1-18) of the Surah At-Taghabun of the Qur'an by Javed Ahmad
Ghamidi and Muhammad Taqi Usmani.

3.0 Methodology
3.1 Research Design

This research uses the qualitative descriptive-comparative research. The qualitative
approach is suitable because the study is more about the semantic nuance, the rhetorical function,
the interpretive variation and communicative effectiveness, which are not statistically measurable.
The study aims to analyse the influence of various translation purposes or Skopos on the choice of
translation strategies, audience orientation and the actualization of the text in the Urdu translation
of the Quranic text. The analysis is comparative in nature as the translation of Ghamidi and Taqi
Usmani are examined side by side to look for the similarities and differences in the approach
adopted to the translation. This study is not evaluative but rather functional, aiming to neither
prove theological superiority or correctness.

3.2 Data Selection

The main data is the Arabic text and with Urdu translations of 1-18 At-Taghabun. The
selected passages include rhetorical expressions, eschatological themes, moral instruction,
theological notions and doctrinal statements that offer rich material for the functional level of
translation analysis. Both Javed Ahmad Ghamidi and Muhammad Taqi Usmani are appointed on
purpose. In their translations, they were two most influential approaches of today in Urdu
translation of the Qur'an. The general style of Ghamidi's translation is reader-oriented and
explanatory, with a focus on clarity and accessibility; Taqi Usmani's translation on the other hand
is more traditional and fidelity oriented and is based on classical Islamic exegetical conventions
and the structure of the Qur'an.This contrast can be used as a suitable basis for exploring the
relationship between the translational purpose and translation strategy.

3.3 Analytical Framework

The current study is qualitative using a coding framework which came from Skopos Theory
and functionalist translation studies. The framework was built up deductively from the theories; it
was systematically applied to each verse in the comparative text analysis.
The concept Code | Analytical criterion

Purpose (Skopos) | SK Translation choices due to communicative purpose and functional

objectives
Audience AO | Adaptation for understanding and accessibility of the target reader
Orientation
Literal Translation | LT Close lexical and structural similarities to the source text
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Interpretive IT Explanatory rendering and rewording of the meaning of the text
Translation
Functional FE Preservation of intended communicative effect
Equivalence
Fidelity FD | Maintaining the central semantic and theological meaning
Coherence CO | Clarity, fluency and readability in the target language
Explicitation EX | Explanation of a text to help readers understand it
Translator's Role | TR Level of translator interventions and interpretations
Contextual CA | Adjustment based on contextual / cultural context
Adaptation

Each category is measured on a three-level scale of coding intensity in order to maintain analytical
consistency:

++ (Strong Presence): This feature is clearly seen in the translation segment and is prominent.

+ (Moderate Presence): The feature is present but works in conjunction with other strategies.

_ (Minimal or Absent presence): The feature is poorly developed or not significantly important.
The coding of decisions is based on careful consideration of the Arabic source text (AS) and Urdu
translation (UT) in terms of semantic transfer, communicative function, stylistic structure,
audience orientation and contextual adaptation.

3.4 Data Analysis Procedure

The analysis is done systematically, verse by verse, in comparison. The selected verses are
analyzed in the following ways:

1. Preparation of the Arabic source text.

2. Presentation Urdu Translation of Ghamidi's work.

3. Presentation of Urdu translation of Taqi Usmani's book.

4. Determination of the Skopos-based coding categories.

5. Coding intensity values (++/+/-).

6. Comparative functional analysis of both translations.

Special focus is put on the relationship between Literal Translation (LT) and Interpretive
Translation (IT), Fidelity (FD) and Coherence (CO), and Audience Orientation (AO) and
Contextual Adaptation (CA) as these categories often show functional differences between the
communicative strategies and translational purpose.
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Ghamidi: 5 o plasd gl L)
A S e g

TR(+), CA(+)

Usmani: SK(+), AO(+),
LT(++), IT(+). FE(+),
FD(++), CO(+), EX(—),

Urdu Translations & Arabic | Coding Presence Comparative Analysis
Text

1 Arabic: =l AL Al Ghamidi: SK(+). AO(+), | LT vs IT: Taqi Usmani follows the Arabic
Aaadi Ay S &8¢ e th A LT(-), IT(++), FE(++), structure more closely through
adelm e g FD(+), CO(++), EX(~), ot S 3 e o ) 0 U e showing

stronger Literal Translation (LT), Ghamidi
restructures the expression as

U S used )¢ O i making it more
natural in Urdu and reflecting a higher degree of

e iy 20 L g

Ghamidi: o< — o= = =5
PSS a5 g B Ly
el s gl el S5 g =
et B il g 5K

Taql Usmani: = o
S e o 5 Wy S
2N Oe e A S N AS
s e S Sl
gL

LT(=), IT(++), FE(+=),
FD(+), CO(++), EX(-),
TR{+), CA(+) Usmani:
SK(+), AO(+), LT(+),
IT(+), FE(+), FD(+),
CO(+), EX{~), TR{*),
CA(+)

A A ) bt | sy Interpretive Translation (IT).
HANS St A eneA)
‘;‘)'ix)'-‘)%"))‘!'c.‘)‘“‘ ]-‘Dvgco;[n:ﬁsilu,a'ﬂ.'.‘lu_umlxm
et VS the repetition of the source text
Taql Usmani: o | i (50 el i 0 gt S ) ™),

(B £ e demonstrating stronger Fidelity (FD). Ghamidi's
TS S A0y ks o 2 "o S 8 = 57 prioritizes smoothness and
o Sl A gl S readability, reflecting stronger Coherence (CO).
e Bt e SK and AO: Both translations convey Allah’s
S s sovereignty and power, but Ghamidi adopts a

more reader-friendly style for contemporary
audiences, whereas Usmani maintains a
traditional Qur’anic tone closer to the source
Text.
Urdu Translations & Arvabic | Coding Presence Comparative Analysis
Text
2 Arabic: WSS 0w | Ghamidi: SK(+), AO(=), | LT (Literal Translation):

In 534 383 348 3850 both preserve Arabic
structure: Usmani is more literal

(Momse S E s M S E7) while Ghanudi
slightly smooths Urdu for readability.

CO vs FD (Coherence vs Fidelity):
In e & slid % 403, Ghamidi uses

“ b eS| @17 prioritizing Coherence
(CO), while Usmani’s

Yo S s T retains stronger emphasis
of Jway, showing higher Fidelity (FD).

AO (Audience Orfentation): Ghamidi uses
modem. fluent Urdu for readability. while
Usmani maintains a formal classical Qur anic
tone, reflecting different Audience Orientation
(AO) under Skopos Theory.
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Urdu Translations & Arabic | Coding Presence Comparative Analysis
Text
3 Arabic: o 531§ =yl Gl Ghamidi: SKi+), AO{~), LT vs IT (Literal vs Interpretive Translation):
N e L I LT(=), TT(++), FE(++), 1"*"‘3":*"‘- oui P‘M":ﬁfe ﬂ;:ﬂnins;gh
Lol Ghamidi uses “uf )3 2! <" adding slight
- by - .
1413 FD(#), CO(++), EX(~), intensification and stronger interpretive tone
- TR(+), CA(+) (IT), while Usmani's “ s  s=a #2!" stays closer
Ghamidi: £ et o5 3o ) to lexical structure, reflecting stronger Literal
G Y Sl 3w 2 o | Usmani: SK(+), AO(+), Translation (LT).
b Sl 5 R% B e LT(++), IT(+), FE(+),
; s CO vs FD (Coherence vs Fidelity):
(JS AT) o3l o Py ) o FD(++), CO(+), EX(-), ( )
ot e S TR(+), CA(+) In sl 433, Ghamidi's = S = o S 1" is
more concise and fluent, reflecting stronger
Taqi Usmani: o shed = Coherence (CO), while Usmani's * — Ula S 2L
e B Iy S P retains ful!er s'emamtc movement, showing
stronger Fidelity (FD).
25 M A 4 a5 i
280000 P e B e 5 el CA vs AO (Contextual Adaptation vs
Uls S&L 48 Alca b S Audience Orientation): Ghmmdx uses
smoother, modem phrasing with structural
= reduction (CA), while Usmani preserves formal,
classical Qur'amc rhythm, reflecting stronger
Audience Orientation (AO).
Arabic Text + Urdu Coding Comparative Functional Analysis
Translations
4 Arable; Sised) Sl Ghamidi: SK(+), AO(+), LT vs IT (Literal vs Interpretive Translation):
' t s Ambes 3 8 Baeah
ey Gl e g3 a1y EICAIIARERGH), [ RSIETRGE E S ot e
. . Py meaning; Ghamidi compresses it as
3l iy sila g7 5 el FD(+), CO(++), EX(-), ’
TR(+), CA(+) Usmani: “H S AB RS B s e 5 7 reflecting
Ghamidi: sshasd ;¢ o3 By AL mild Interpretive Translation (IT) for fluency,
o tlaay. atids S 3 5 S (), AQ(), LT(+), while Usmani keeps clause-by-clause structure
. N IT(+), FE(+), FD(+), PSSl oy p DS S sial o
2B S oy S i e 350
J 20 | CO(H), EXi+), TR(+), $ S5
S S gl g e S CALH) ' . '
SRR showing stronger Literal Translation (LT).
Taqi U bz o bl CO vs FD (Coherence vs Fidelity):
R [ Tpre SR In yall &% Ale 1y, Ghamidi uses the concise
- ® i “ m‘& 3 . gl N
BB mE S el e ) g "‘7‘5“”‘." mmg
" i Coherence (CO), while Usmani expands it as
ol g S S S S el “ Wiy e A G S e
osedl s5 o e | 3l e strengthening emphasis and Fidelity (FD).
Ty SesmlsSud S
CA vs AO (Contextual Adaptation vs
= Audience Orfentation): Ghamidi applies
stronger Contextual Adaptation (CA) through
reduced repetition and modemn phrasing, while
Usmani maintains a more traditional explanatory
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Qur’anic style, reflecting stronger Audience
Orientation (AO).

Arabic Text + Urdu
Translations

Coding

Comparative Functional Analysis

Arabic: |38 Sl &850 50
Silypa i Oy 908 U8 L
Al e

Ghamidi Translation: s~
oo S S o
FLE R D s
ol gaduyls s
-t e LSS 0 S ) S

Usmani Translation:
SufPd e felS
Sl s i o adly

S 0plS S sl
man S () (a2l) J ¢ S Doy

Ghamidi: SK(+), AO(+),

LT(=), IT(++), FE(++),
FD(+), CO(++), EX(—),
TR(+), CA(+) Usmani:
SK(+). AO(+), LT(++),
IT(+), FE(+), FD(=+),
CO(+), EX(—), TR(+),
CA(+)

LT vsIT (thml Vs lntcrprem'e Translation):
In Ji 5e 148 il Ui 25 85 both preserve core
meaning; Ghamidi shifts the interrogative into a
declarative form “uws <Y S S E 5 o st
LSS e e e e reflecting
stronger Interpretive Translation (IT), while
Usmani retains the interrogative structure

P e g S e el
showing stronger Literal Translation (LT).

CO vs FD (Coherence vs Fidelity):
In M S5 3¢y, Ghamidi's

4 i il 83 33 Sl i S i 8, enhances
narrative flow and Cohierence (CO), whereas
Usmani's

“ o llis S 3 Sl e aaa S 0 (0d) g

¥ ot ilis Sl 2 S e preserves structured equivalence of
consequence, reflecting stronger Fidelity (FD).
CAvs AO (Contextual Adaptation vs
Audience Orientation): Ghamidi converts the
rhetorical question into a simplified narrative
waming for accessibility (CA), while Usmani
retains the interrogative Qur’anic tone, reflecting
stronger Audience Orientation (AO),

Arabic Text + Urdu Coding Comparative Functional Analysis

Translations

Arabic: 35 200 Z0S AL AL | Ghamidi: SK(+), AO(+), | SK (Purpose / Skopos): The Arabic verse

g o | g LT(=). IT(++), FE(++), presents a causal warning structure (% <52,),

e Ay Ay gy
Ghamidi Translation: _l ~
Sl dys S Sip
2 S s s
Sl S S ez
TR S S
PEES F—";—-;‘-"-;iun-“'
Wl U

FD(+). CO{++), EX(+),
TR(+), CA(+) Usmani:
SK(+). AO(+), LT(+),
IT(+), FE(+), FD(++),
CO(+). EX(=), TR(*),
CA(T)

Ghamidi renders it as an explanatory. reader-
oriented narrative with emphasis on clarity and
flow, while Usmani preserves a formal Qur’anic
rhetorical tone and traditional warning structure,

EX (Explicitation): In S84 5=/ 1 3 Ghamidi
uses ** S ¢ € b ; 5 ja Jdd LS with natural
implicit meaning, while Usmani adds “( = &)
N0 8 s Sl s 3 o el (i ) LS
making the comparison explicit and
strengthening Explicitation (EX).

TR (Translator’s Role): In aa e 5,
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PR ST P
A e iy e w5l

$

Ghamidi Translation:

e ui S U <)
SSrstglii—ears
o bl i B
s ne et uss S
2 e A g ptaad S
8 e W e s
Sl P E SEees
et el Sy

Usmani Translation: o>
mopa e o Ed
S e S e S S g
Al e LS et e s
At S s e e e s
S el jy s e
@SS S8 daldy s

TESOL

v UBT IS = Y | Ghamidi gives a slightly interpretive rendering

S (‘*c_.'-*r-v".»-f'-'ﬂ ey Haﬁ_-'“"‘).
while Usmani maintains structured attribute-

Usmani Translation: =~ based translation

SIS S g o (e 03 W 2 Sy S 5 e e

B N S SV 35 sy "), showing more restrained translator
intervention.

(o m) S S 8 ASey ¢

T2 o e P O e FD (Fidelity): In | #3135, Usmani preserves

SIS LGS e e stronger lexical intensity

SHotat o g s (#1330~ 54l L& L34 i€), while Ghamidi

Sl o S S S softens it () sus a3l L SIS s i),

PO T IYY reducing strict Fidelity (FD).
CA (Contextual Adaptation): Ghamidi adapts
the verse into smoother modern narrative for
readability, whereas Usmani preserves rhetorical
repetition and classical Quranic structure,
showing stronger traditional alignment.

Arabic Text + Urdu Coding Comparative Functional Analysis

Translations

7 Arabic: o J 138 Sl e Ghamidi: SK(+), AO(~), | LT vs IT (Literal vs Interpretive):

LT(=). IT(++), FE(++),
FD(+), CO(+=), EX(—),
TR(F), CA(+) Usmani:
SK(+), AO(+), LT(+),
IT(=), FE(+). FD(++),
CO(+), EX(+), TR(*),
CA(F)

In |52 5 S 8 53l o 5 both remain largely
Literal (LT); however, Ghamidi’s

S e il

reflects slight Interpretive (IT) by capturing the
rhetorical force of »» ; while Usmani’s “s =
o — S stays more lexical and direct.

FD (Fidelity): In 5% 55,5 3, Usmani's
“E e S g 3 ae" shows stronger
Fidelity (FD) through direct resurrection
emphasis, while Ghamidi's

“ L Yo gl 4y e &7 remains faithful but
slightly more conversational,

CO vs SK (Coherence vs Skopos): In

Sl o 233 Ghamidi prioritizes Coherence
{CO) with * = el oz Sl " while
Usmani reflects stronger Skopos (SK) with

ot g ot 3o b Sl " preserving
rhetorical minimization.

EX (Explicitation): In the resurrection context,
Ghamidi adds “as =S - " for clanity (EX),
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Ghamidi Translation: !
Gl sidges S od s d B
[T T PPN e Y
435 (S e w o) oyl o
ot Y e ol i gy S
Usmani Translation: </ 1=}
oo pdes S s
Ji e s W e g
deg SEaS al)iasS
et LT s e

TESOL
peae d Sdilas j 4SS while Usmani retains the implicit meaning
SN 1" without expansion.
Arabic Text + Urdu Coding Comparative Functional Analysis
Translations
8 Arabic: 483l |5l Ghamidi: SK(+). AO(+), | SK (Purpose / Skopos):
L TLL R e T S s FIC I, - » ‘. ’
Gy g5 3l gy LT(-), IT(++), FE(++). i W3 oy 3 ity 1540, both msintain
s gl FD(+), CO(++), EX(+), | exhortation: Ghamidi adds immediacy with

TR(+), CA(+) Usmani:
SK(+). AO(+), LT(+),
IT(+). FE(+). FD(++),
CO(+). EX(=). TR(+),
CA(T)

“ = 4™ and a waming tone, while Usmani
keeps a formal doctrinal command structure

(%39 Jat 5d™) aligned with classical Qur'anic
style,

AO (Audience Orientation):
In ‘s Gslekt Ly 2y, Ghamidi adds

“da ¢ la pa* 1o heighten engagement,
reflecting stronger AO, while Usmani retains a
neutral declarative tone without insertion.

EX (Explicitation):

Usmani’s = &8k =y 558 — ol 41" adds
emphasis through “z ¥ s ;4" increasing
explicitness, while Ghamidi remains more
minimal and direct.

FD (Fidelity): Usmani preserves closer lexical
alignment with the tradic structure (Allah—
Messenger-Light), reflecting stronger FD, while
Ghamidi restructures slightly for readability and
flow.

CA (Contextual Adaptation): Ghamidi
introduces * §a 5 Jls 27 as contextual framing
not explicit in Arabic, while Usmani maintains
the original declarative form without added
contextual expansion.

Arabic Text + Urdu
Translations

Coding

Comparative Functional Analysis
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9 Arabic: peadl p il Saan Ghamidi: SK(+), AO(+), | SK (Purpose / Skopos): In 4 2 the Day of
Sy et Byt e 33 s LT(=), IT(+), FE(++). Judgment is framed as ultimate loss and gain:
UL oA At Ghamidi gives a conceptual readin
G e AN Dy FD(+), CO(++), EX(+), = e ¢
s Alaly, TR(+). CA(+) Usmani: (818 e i oS Jeall 5 47) focusing on
% o analytical clanty, while Usmani emphasizes
Gt Transtatiei 34 | 2o F o0k LI emotional-eschatological impact
: i IT(+), FE(+), FD(++). .
L] . - " N \ad b v,
P b s L L PR GO ERIA% TROW. (22 o I3 e s ), preserving affective
L S s A S GAL) force.
T R T A
A= é_ AL o+ "f’ IT vs LT (Interpretive vs Literal): Ghamidi
el gl o o g 3\S Sy renders S A% as an abstract gain-loss
o e Sl S g Y concept, showing stronger Interpretive
GPY 9 3 e ki S Translation (IT), while Usmani leans toward a
& R * narrative-emotive rendering that conveys
«pAb ., consequence rather than lexical abstraction.
Togi Usmanl Transiation: CO vs FD (Coherence vs Fidelity):
e Ll e ) I
s e st In ‘Sl S Al 0e % S5, Ghamidi uses simpler
AU o 5 59, present-tense flow for readability (CO), while
Lt e Ep s laleg S Usmani retains extended future-oriented
I JPCIS L TR g T structure (“ =5 Uy =S/ E 5 WU, reflecting
U et il pakt 52 ) stronger Fidelity (FD).
ALy S e S EX (Explicitation): In g o8 38aiis 1
€ oS Cilas € Sl € Ghamidi adds “ & =S =" to clarify judicial
€2 Al pa iy, purpose (EX), while Usmani keeps the gathering
concept implicit without expansion.
CA (Contextual Adaptation): _Ghamidi uses a
reminder fone (%5 & S 52 ") for
engagement, while Usmani uses doctrinal
framing (“5 555 5 -+ ), reflecting formal
theological exposition style.
Arabic Text + Urdu Coding Comparative Functional Analysis
Translations
10 Arabic: Wy |55y 138 iy | Ghamidi: SK(+), AO(+), | LT vs IT (Literal vs Interpretive):
et e alf LT(=), IT(++), FE(++), I 01y 1392 S, both remain largely
il s § =), CO(+t), =k Literal (LT); Usmani S -perfect nuance
st FD(+), CO{++), EX(-) iteral i adds future-perf
TR(+), CA(+) Usmani: (£ ") closely reflecting Arabic implication,
Ghamidi Translation: L ¥ . while Ghamidi simplifies tense for smoother
: SK(+), AO(+). LT(+). PR : sy 3
sl 5 gl S I e readability, slightly increasing interpretive flow.
B IT(+), FE(+), FD(++),
upt S ipe e e £ X
. CO(+), EX(~), TR(+), FD (Fidelity):
23 5 25wy i e o o S ) o
S i 1 CA(+) In weadd o ¥4 uds. Usmani preserves
= tighter clause linkage (“ 25 v ~as 35 ks "),
= . showing stronger Fidelity (FD), while Ghamidi
Taqi Lsmlnl"l'rushuon. compresses structure for fluid readability.
Epls i i S e

ov4
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23l L £ 8l 5 ke

CO vs SK (Coherence vs Skopos): Ghamidi
uses simpler phrasing ("S55 1 p 2 157)

- TR(=). CA(+) Usmani:
Ghamidi Translation: () =

P s Lo s : : ,
i 2 enhancing Coherence (CO), while Usmani
URE L a0y 0 S neer maintains a formal sermonic tone
=
(MBS ), reflecting stronger Skopos
(SK).
CA (Contextual Adaptation): o 2 Sais)
Ghamidi uses £ ¢ S # ;" (modern idiom),
while Usmani uses “ 23 # 33" (classical style),
reflecting different levels of Contextual
Adaptation (CA).
Arabic Text + Urdu Coding Comparative Functional Analysis
Translations
11 Arabic: 4as Je sl o Ghamidi: SK(+), AO(++), | SK (Purpose / Skopos): The verse expresses
s e Syt S W) LT(-), IT(++), FE(++), divine decree and guidance; Ghamidi reshapes it
SE A e into a reflective, pedagogical address to
PO PR FD(+), CO(++), EX(++), e

believers, while Usmani maintains a direct
doctrinal statement without added framing,

SK(+), AO(+), LT(+), preserving the original Skopos.

fly Ut 6 o S Cusan S& i 5 s
cheas Sl A A u5 S (4, FE(), ED(H, EX (Explicitation): In 48 5 &l % a3,

. CO(+), EX(+). TR(*), Usmani makes the subject-object relation
S oSty S S Sha ) s 1ta e - :

CA(+) explicit (* = Gidu Cuin £ 05 S s ¢"), while
A Sl o P i ipas Ghamidi remains more fluid and context-
e fd sy = A dependent.
Pt c‘ P CO vs FD (Coherence vs Fidelity): Ghamidi
Ny S S o pdl e ot prioritizes Coherence (CO) through expanded
et explanatory flow and contextual framing, while
Usmani prioritizes Fidelity (FD) by closely
Taql Usmani Translation: following Arabic clause structure.
Shi S5 S e N
: S T CA (Contextual Adaptation): Ghamidi adds
G R SF g psychological contextualization for believers
Loy S0 S ey W (et L Csean 261 ), while Usmani
ey & pdl 3yl i preserves a standalone theological statement
% without additional context.

=y
Arabic Text + Urdu Coding Comparative Functional Analysis
Translations

305




\\\ |y // 2

ISSN E: 2709-8273
ISSN P:2709-8265

JOURNAL OF APPLIED LINGUISTICS AND TESOL

L/ ® -
YA A
JOURNAL OF APPLIED Vol.9. No.2.2026
LINGUISTICS AND
JALT  tesoL
12 Arabic: | gl § Ul | el 3 Ghamidi: SK(=), AO(+). | AO (Audience Orientation):
Sud g3diug FD(+), CO(-++), EX(+), simpler ==\ paking it more accessible for
mp g
TR(+), CA(+) Usmani: contemporary readers, while Usmani uses
Ghamidi Translation: (! “g » i
| sK#). A0, LT+, ORI alietig a wuee; Sommiet
el Sl gl (e S Sikda traditional register aligned with classical
. IT(+), FE(+), FD(++), discourse,
el (S Jgey S g a8
) - . CO(+), EX(+), TR{+). i
Fyismnia B g S £ty FD (Fidelity): In 530§ U3, Usmani preserves
S aad s f gy sy o s closer conditional structure (135 ~ =& &),
o8 gy ilia Cilia S ) showing stronger Fidelity (FD), while Ghamidi
' uses a more fluid present-oriented form

Taqi Usmani Translation: (3 53~ S), prioritizing readability.
B e o
B =38 5 ke b S S s SK (Skopos / Purpose): In s ¢34\, Ghamidi

2 e renders 23 94w s o " keeping it concise
WS s e Jup $m e S and functional, while Usmani adds ="
Jun’nsc_oqd).‘JJ\auk

R (Mt i Sl e L), slightly expanding for
o 7 clarity and formal completeness.
Arabic Text + Urdu Coding Comparative Functional Analysis
Translations
13 Arabic: =3 » VAV & Ghamidi: SK(=), AO(+), | LT vs IT (Literal vs Interpretive):

gasah Syl LT(-), IT(++), FE(++),

Ghamidi Translation: (&=
S e S e e gl o S
ol S iyl g
.cp,i.pu)s (yyre

Taqi Usmani Translation: &
g S S e g
sl f ppase i =

FD(+), CO(++), EX(+),
TR(+). CA(+) Usmani:
SK(+), AO(+), LT(+),
IT(+), FE(+), FD(++),
CO(+), EX(—), TR{+),
CA(+)

In % ¥4 Y %, both remain largely Literal (LT);
Ghamidi retains “~" as a concept-based term,
while Usmani uses the established theological
equivalent “2 g2 " reflecting lexical substitution.

AO (Audience Orientation):

In O3 K35l & L% 3 Ghamidi expands to
“ugll s i for accessibility, while Usmani uses
compact “u 5 3+.” reflecting a more formal
traditional audience style.

FD (Fidelity): Usmani maintains higher Fidelity
(FD) by preserving the verse without added

oS U S e 3 framing, while Ghamidi adds “( xS ; %),
introducing interpretive emphasis not explicit in
Arabic.

Arabic Text + Urdu Coding Comparative Functional Analysis

Translations
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14 Arable: Os 15l ol i L Ghamidi: SK(+). AO(+), | LT vs IT (Literal vs Interpretive):
e .m i) .'-f.-!u LT(-), IT(++), FE(++), In 154 53 W3 . both remain largely Literal
| gadialy | gihd 13734 oAU FD(+), CO(~), EX(+), (LT); Usmani preserves the explicit vocative
Riay b b S a5y TR(+), CA(+) Usmani: “ s S 2117, while Ghamidi uses a smoother
form * #ll s " slightly prioritizing flow over
SK(+), AO(+), LT(+), .
Ghamidi Translation: _! strict structure.
i s IT(+), FE(+), FD{++),
SHS 28 o s o CO(+). EX(~), TR(+), AO (Audience Orientation):
e g gl s ot e Y CAD) ’
. ; , In |g/dxiy | paiialy) a3 51y Ghamidi uses concise
I peogs oy —~J : ¥ 3 5 <
# “‘ ’U') : P\'_* phrasing (“3,5 ;%% ¢ 3 8 <aa”) for immediacy,
3§38 5B 5 g8 Haa while Usmani expands divine attributes
Rl (" = = e e N5 =2 ), reflecting a
Tagi Usmani Translation: more formal devotional tone.
M S Py o FD (Fidelity): In 3 5 335, Usmani shows
e s e e SV 5 slightly stronger Fidelity (FD) throngh closer
g o ) o o s e lexical and causal structuring, while Ghamidi
integrates the meaning more flui
2 PR S B 5y e . y
Ny S Sl 9 5 5 F ("33 Jo55 == J =), prioritizing readability.
=00
Arabic Text + Urdu Coding Comparative Functional Analysis
Translations
15 Arabic: 452 55805 Ghamidi: SK(+), AO(+). | LT vs IT (Literal vs Interpretive):
Qo= Pobpes M 23 ) . y 5 (
friis 5ol I 57009 LT(=), IT(++), FE(++), In “G 585 3y 280 i ), both remain close to
FD(+), CO(++), EX(-), | Literal (LT); Ghamidi uses =" as a modem
ML Lxammintion: TR(+), CA(+) Usmani: equivalent, while Usmani uses ** =i 3,"
o Nl g el g T e e reflecting a more classical lexical register.
. = SK(+), AO(+), LT(+), R w8
di 5 palae b )3l w Sl S - : SR
iy IT(+), FE(+), FD(++), FD (Fidelity): In A8 3 bZe &5 Usmani
- w CO(+), EX(-), TR(+), preserves stronger structural alignment
Taqi Usmani Translation: CA(+) (% a1 13 oy S a™), while Ghamidi
SNl ¢ e o el compresses the phrase
S (“ 4 S ¥ i plie ") for readability.
et AN BN S e
CO vs AO (Coherence vs Audience
Orientation): Ghamidi prioritizes Coherence
(CO) through concise expression
(Mo sl S ™), while Usmani emphasizes
Audience Orientation (AO) with a more formal
and expanded devotional tone.
Arabic Text + Urdu Coding Comparative Functional Analysis
Translations
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16 Arabic: Akl Ll | i Ghamidi: SK(+), AO(+), | LT vs IT (Literal vs Interpretive):
A 2 G Ly ] FD(+), CO(++), EX(-), | (LT): however, Usmani renders “<usal" as ** gia "
Sehlich s sl TR(+), CA(+) Usmani: which is slightly more idiomatic and
interpretive, while Ghamidi retains * y S —slal "
SK(+). AO(+), LT(+). R o 4 S .

Ghamidi Translation: s~ K(+),AQ(*), LT(*) maintaining closer lexical alignment with

; N ) IT(+). FE(+), FD(++), Arabic.
e

X CO(+), EX(+), TR(™), . G
2¥ s elal iyl g 5lin; AL FD (Fidelity): In i) L &1 | 3 Usmani
S E A B S S shows slightly higher Fidelity (FD) by adding
XE = * 5, making the implied restriction more

sk Jo s
= P_c-}"‘s a explicit, while Ghamidi uses a more compressed
o Ny Sz H o form (=5~ 3 <55 a"), prioritizing fluency.
Taqi Usmani Translation: CO vs AO (Coherence vs Audience
e Syt e 4555 e 13 Orientation): In 4 3% 5 ¢ 5+), Ghamidi uses
29 P33 S ey 58 “ukBus O S copoepial Cobessiiee (CO),

5 g ' while Usmani uses “g¥ S B2 which is more
Fooiuefin iy Sg A concrete and explanatory. reflecting stronger
2V S Ly w g Audience Orientation (AO).

B
wow Ay
Arabic Text + Urdu Coding Comparative Functional Analysis
Translations
17 Arabic: Ua Lo il wa & 1 | Ghamidi: SK(+), AO(+), | LT vs IT (Literal vs Interpretive):
)y a-ﬁ FTEC 2 LT(-). IT(++), FE(+), In S La i i 1 fa € [, both remain largely
e FD(+), CO(++), EX(-), | Literal (LT); Usmani slightly shifts toward
TR(4), CA(+) Usmani: interpretive rendering with
Ghamidi Translation: £ £ y
Sodey g ponilepl £ SK(+), AO(+), LT(+), n ot g mAr b g and future tense, while
SRS IT(+), FE(+), FD{++), Ghamidi preserves the nominal phrase
BT AL PSCATS TV P P CO(+), EX(-), TR(+)
+ - + “el e " s ke ;
- viids . v » " 3 = Al maintaining closer lexical
14 i &

* Pl e aand Py CAM) pigalvalenos:

ot R a4

FD (Fidelity): In 3£ ‘i, Usmani increases
Taql Usmani Translation: explicitness with “& o2 s & " making the
Bum Az e gal U L object of forgiveness clearer and showing higher
GBS e e 8 Fidelity (FD), while Ghamidi uses the broader

“E a3 S gaa " which is smoother but less
explicit.

CO vs SK (Coherence vs Skopos):

In 3ds 5 &2 2y Ghamidi prioritizes Coherence
(CO) with a unified flow
(“ e S 28l O 3 157), while Usmani

emphasizes Skopos (SK) through intensified
attribute rendering (“ M= » =").
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18 Arabic: v 24y il B | Ghamidi: SK(+), AO(=), | LT vs IT (Literal vs Interpretive):
i LT(+), IT(+), FE(+), In 5y iad 2 both translations are identical
o FD{+), CO(+), EX(-), and fully Literal (LT), rendering “—11" as
Ghamidi Translation: »2)
) TR{~+), CA(+) Usmani: " and el as e Jw A4S " with
S s Lw Sy Sy . S 7 ANA Wl a3 i H 8 A T Wt
g P G SK(+). AO(+). LT(+), no interpretive divergence.
SS Il g B oYy il
L IT(+), FE(+), FD(+), 8 o i
aBRals CacSian FD (Fidelity): In 453l ) both preserve

CO(+). EX(-), T X
) R identical attribute-based structure

Taqi Usmani Translation: o3 | CA(+)
WS LS S 5 e ilS ) o A /i

£ S I N o 2 0 ( 3 ;{).sho“mg
equal Fidelity (FD) with no variation.
SRS Bl o Vs s
Sl LS ks CA (Contextual Adaptation): Both show equal
Contextual Adaptation (CA) by converting
Arabic nominal divine attributes into smooth
Urdu descriptive phrasing without stylistic
divergence

5.0 Discussion

In the present study Skopos theory is used to conduct a comparative study of Urdu
translations of Surah At-Taghabun (1-18) by Javed Ahmad Ghamidi and Muhammad Taqi Usmani.
Based on the results, it can be concluded that both translators succeed in conveying the main
theological message of the text of the Qur'anic text but they have different roles as communicators,
audience orientation, and translation strategies. The differences corroborate the major postulation
of Skopos Theory, which is that the function of the target text has a greater influence on translation
decisions than linguistic equivalence.

One of the most salient results that comes to light involves the relationship between Literal
Translation (LT) and Interpretive Translation (IT). Taqi Usmani tends to be more literal and source
oriented, being closer to the Arabic text in terms of lexical and structural relationships. Ghamidi,
by contrast, often uses reformulations that are explanatory and reader oriented in order to clarify
and make things more accessible. This distinction implies the possibility of the fidelity of Qur'anic
translation through various approaches, such as retaining the form or focusing on the meaning of
the text.

The results then demonstrate a clear difference between Coherence (CO) and Fidelity (FD).
While Urdu is Usmani's strong suit, Ghamidi is more apt to alter expressions to create more fluent
and comprehensible Urdu text while maintaining the rhetorical and syntactic characteristics of the
source text. These differences are useful for functionalist arguments that the adequacy of
translation is judged not according to strict correspondence of words but according to the
communicative purpose and the needs of the audience.

Another area of variance was Audience Orientation (AO). Ghamidi's translation is more
readable for contemporary Urdu readers because of the use of simple structures and clarity of
concepts. But Usmani's religious style is more traditional, and assumes greater familiarity with
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classical Islamic terms. This shows that not only the meaning of the text, but also the assumptions
about the target reader influence translation strategies.

The study also reveals that Explicitation (EX) and Contextual Adaptation (CA) serve as
important means of communicating difficult theological and eschatological ideas. Both the
translators use these techniques, but more extensively, Ghamidi uses them to help readers
understand the text and more sparingly, Usmani to retain the meaning of the text and doctrinal
precision The results showed that contextual adaptation could be used to maintain the
communicative effectiveness of the source text without undermining the meaning of the source
text.

The results also confirm Skopos Theory's applicability in the context of translation of the
Qur'anic text. The analysis shows that while the preservation of meaning is crucial for sacred texts,
translators' decisions are always functional, influenced by the expectations of their audience and
by their communicative aims. Thus, differences in translation cannot be interpreted as necessarily
being at the level of doctrinal disagreement but rather as a reflection of different translation aims.

In conclusion, it is the study's intention to illustrate that the translation of Ghamidi and Taqi
Usmani are two different approaches in translation of Qur'an, each with a valid method. The
translation style is more reader-oriented, interpretive, coherence-oriented by Ghamidi while
Usmani is more literal, fidelity-oriented and closer to traditional exegetical style. The results show
consistency with the functionalist approach to translation as a communicative act that is purposeful
and in which the decision of what is translated is guided by the audience, translation context and
the aim of the translation.

6.0 Findings

The results of this study show that the main meaning of Surah At-Taghabun (Ayat 1-18) has not
been changed in both Javed Ahmad Ghamidi and Muhammad Taqi Usmani's translations, however
the translators' approach to the translation strategy, communicative purpose, and audience
orientation differ significantly when analyzed using Skopos Theory. A comparative coding analysis
shows that Ghamidi always chooses Interpretive Translation (IT), Coherence (CO), Functional
Equivalence (FE) and Contextual Adaptation (CA). His translation style is reader centered and
explanatory, making his translation understandable to the people of his time who speak Urdu and
uses the Qur'anic words with their present meanings. In fact, in his smoother sentence structure,
conceptual paraphrasing, elimination of rhetorical repetition, and occasional use of clarifying
phrases like ¢S, 30” and “a= S =" he shows a tendency to do so. These add-ons point to a
pedagogical Skopos that emphasizes the comprehension, readability, and communicative clarity.
Taqi Usmani on the other hand uses Literal Translation (LT), Fidelity (FD) and traditional
Audience Orientation (AO) more effectively. His translation follows the Arabic word order,
rhetorical strength, and classic style of the Qur'an, in general. Usmani often provides a literal
lexical parallelism between the source and the target text and exhibits a style expected of traditional
Islamic writings that are devotional in nature and would be understood by an audience already
familiar with traditional Islamic discourse. His approach to translation is to preserve the text and
to be as precise as possible in theological terms.

These results also reveal that there is a most common pair of analytical tensions across the eighteen
verses, namely: Literal Translation (LT) and Interpretive Translation (IT)

In some places, Ghamidi translates the abstract theological language into simplified Urdu, whereas
Usmani uses the formal Qur’anic style, with the repetition of structure. Similarly, Ghamidi
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manages to change the order of clauses to become more fluent, whereas Usmani sticks to the
original rhetorical order of the Arabic text.

Another significant discovery is that the EX is different in both translations. In contrast to Usmani,
whose use of explication is primarily to strengthen doctrinal accuracy and to highlight the meaning,
Ghamidi's use of explication is mostly to enhance conceptual understanding and to engage the
reader. Overall the two translators achieve Functional Equivalence (FE) as they convey the
intended religious message of the source text, albeit with some style differences.

This analysis further verifies the fact that there is no significant doctrinal dilemma between the
two translations. The differences seen are largely in style and purpose and not theological. Thus,
the research is consistent with the central postulate of Skopos Theory which states that translation
decisions depend on the purpose, audience and communicative function, not on literal equivalence.
In general, the results have shown that:

1. The model of translation developed by Ghamidi is interpretative, explanatory and readability.
2. The main features of the Usmani translation model are the literal translation, fidelity and
tradition.

3. Both translators employ different, but systematic Skopos-driven strategies, while keeping the
source text of the Qur’anic text faithful.

4. The functional variation of translation of Qur'anic texts can be effectively analyzed using the
framework of Skopos Theory.
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